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Předmluva

Předmluva
Tato cvičebnice vznikala koncem osmdesátých let při výuce biblické hebrejštiny na někdejší
Komenského evangelické bohoslovecké fakultě v Praze. Dva roky poté, co byla tato fakulta
jako  Evangelická teologická fakulta  začleněna  do  svazku  Univerzity  Karlovy,  pak  vyšlo
tiskem její první vydání. Bylo limitováno tehdejšími možnostmi elektronického zpracování
textu, nedostupností elektronické edice hebrejského textu bible, a zejména po grafické strán-
ce nedopadlo příliš dobře. 

Předkládané druhé vydání nenabízí jen lepší čitelnost a opravy chyb, nýbrž také výraznější
doplnění.  Text byl celkově  upraven na základě  zkušeností učitelů  i studentů.  Doplňky se
dotkly jak lekcí, tak přehledů a tabulek. Zejména byly v lekcích připsány stručné anotace
probírané látky. Tyto anotace sice nemohou nahradit ani výklad látky při kontaktní výuce,
ani studium pomocí standardních učebnic či gramatik, uvádějí však alespoň nejdůležitější
pravidla,  jež jsou pro probíranou látku podstatná.  Mohou sloužit  k opakování studované
látky.

Pojetím gramatických jevů  v biblické hebrejštině  staví tato cvičebnice na  přístupu, který
jako první představil ve své učebnici biblické hebrejštiny Wolfgang Schneider.1 Při popisu
funkcí gramatických tvarů  uplatnil hlediska  synchronní  lingvistiky, zejména zaměření na
funkce  tvarů  (jevů)  v příslušném  kontextu.  Největší  přínos  tohoto  pojetí  je  v zásadní
orientaci  na  problematiku  funkce  výpovědi,  v rozšíření  tradičního  filologického  obzoru
hebraistiky  na  doménu  lingvistickou,  literárně  kompoziční  a rétorickou.  Nejvýrazněji  se
tento  přístup  projevuje  v nové  typologii  funkcí  slovesných  tvarů,  podstatné  je  také
pojednání  jazykových  jevů,  jež  určují  funkci  celých  vět  i delších  textových  jednotek
(vyprávění,  promluvy).  Tím  je  dáno,  že  i některé  ze  základních  mluvnických  kategorií
a jazykových jevů jsou  v této cvičebnici definovány jinak než v gramatikách vycházejících
z přístupů  klasické  filologie  (v českém  prostředí  zejména  klasická  práce  Otakara Klímy
a Stanislava Segerta, stejně jako přeložená učebnice Jacoba Weingreena).2

Tato cvičebnice je psána „na míru“ konkrétní podobě výuky biblické hebrejštiny, jak je již
dlouhodobě  pěstována  na  ETF  (čtyřtýdenní  intenzivní  jazykový  kurz  a dvousemestrové
cvičení).  Svým  materiálem  i způsobem  zpracování  však  samozřejmě  může  sloužit  všem
dalším zájemcům o studium tohoto biblického jazyka. Způsob podání látky počítá s určitou
jazykovou průpravou, zejména se znalostí jazykovědné terminologie a gramatických kate-
gorií. Předpokládá se, že biblická hebrejština není prvním cizím jazykem, který se zájemci
učí.

Prvních osmnáct lekcí je určeno pro měsíční intenzivní kurz s jeho specifickou metodou
výuky.  Každá  z těchto  lekcí  zahrnuje  látku  pro  jeden den  a počítá  s osvojením látky  ve
vysokém tempu. Gramatická látka je vždy nejprve vysvětlena a demonstrována, pak procvi-

1 W. Schneider,  Grammatik des biblischen Hebräisch, 8. Auflage, München: Claudius Verlag 1993;
anglicky Grammar of Biblical Hebrew (Studies in Biblical Hebrew 1), New York: Peter Lang 2016.

2 O. Klíma a S. Segert,  Mluvnice hebrejštiny a aramejštiny,  Praha: Nakladateství Československé
akademie věd 1956;  J. Weingreen, Učebnice biblické hebrejštiny, 3. vyd., Praha: Karolinum, 2022.
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čována a nakonec opakována spolu s dosud probranými jevy. Cvičebnice spolu se stručnými
anotacemi základních pravidel odkazuje na příslušné paragrafy gramatik a učebnic – Klímo-
vy (K), Weingreenovy (W) a Schneiderovy (S). Zejména při samostudiu doporučuji pročíst
příslušné  pasáže  Schneiderovy  gramatiky;  u problematiky  čistě  morfologické  (u  tvoření
a odvozování v tvarosloví) lze užít učebnic Klímy a Weingreena. Každá z úvodních lekcí je
opatřena soupisem nejčastějších slovíček,  která  se buď  bezprostředně  týkají  probíraných
gramatických jevů, nebo se často vyskytují v cvičném materiálu a patří ke slovům s vysokou
frekvencí. Lekce 5, 10 a 15 jsou výrazněji zaměřeny na souhrnné opakování dosud probrané
látky. 

Lekce 19 až 32 vycházejí svým pojetím vstříc volnějšímu tempu semestrální výuky. Věnují
se většinou dílčím okruhům gramatických, zejména syntaktických problémů, které je možné
probírat samostatně, případně i selektivně. Neuvádějí již slovíčka, předpokládají především
vlastní práci s texty a individualizovaný postup při osvojování jednotlivých složek jazyka.

Celkové rozvržení  látky se  snaží spojovat hledisko logické návaznosti  a strukturální pře-
hlednosti s potřebou vhodného postupu při výuce, při osvojování a procvičování jazykových
znalostí. 

K žádným cvičením neuvádíme  klíč správných řešení, kontrolní funkci však  do jisté míry
plní  rozsáhlé  citáty  biblických  textů,  u nichž  je  možné  pomocí  standardních  příruček
výsledky vlastní  jazykové analýzy ověřovat.

Cvičebnice je opatřena paradigmaty a přehledy gramatické látky. Snadnému osvojení jevů
a opakování chtějí sloužit zejména tabulky formativů a přehled nejfrekventovanějších tvarů
slabých sloves. Stručný přehled gramatiky je pokusem přehledně  představit  nejzákladnější
jevy a elementární pravidla, na nichž stojí gramatika biblické hebrejštiny. Tento přehled má
sloužit spíše systematizaci probrané látky a opakování, v žádném případě nechce a nemůže
vlastní  gramatiku  nahradit (odkazuje  k příslušným  paragrafům  uvedených  mluvnic).
V oddílech A, B a části oddílu C je tento přehled přepracováním materiálu prof. Jana Hellera
(pro potřeby KEBF sestavil v roce 1958, později několikrát upravil); zbývající části jsou nově
zpracovány na základě podnětů Schneiderovy gramatiky.

Rozhodnutí  opatřit  cvičebnici  stručným  hebrejsko-českým  slovníčkem  plyne  ze  snahy
poskytnout studentům v první fázi výuky  alespoň  základní lexikální příručku. Hebrejsko-
Český slovník ke Starému zákonu z pera Blahoslava Pípala3 působí začátečníkům potíže tím,
že neuvádí gramatické tvary lexémů  a neumožňuje tak bezprostřední ověření gramatické
analýzy (má ovšem rejstřík častých nepravidelných tvarů). 

Slovníček  zpracovaný pro tuto  cvičebnici zahrnuje  přibližně  všechny lexémy  s frekvencí
vyšší než dvacet a u slov s nepravidelnou či obtížnější morfologií uvádí typy tvarů. Neklade
si za cíl být úplným slovníkem biblické hebrejštiny, chce jen posloužit při úvodním jazyko-
vém kurzu.

Lexémy nejsou v tomto slovníčku řazeny vždy abecedně. Pokud se jedná o odvozeniny, jsou
zařazeny u svých řídících hesel (např. u slovesných kořenů). Jakkoli je tento postup poněkud
znesnadněn výběrem  materiálu a začátečníku se může zdát  obtížnou  komplikací,  považuji

3 B. Pípal, Hebrejsko-český slovník, Praha: Kalich 1997 (3. vyd.).
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toto  uspořádání  hesláře  za  důležité  –  nevede  k mechanickému  vyhledávání  tvarů  podle
abecedy, nýbrž k analytickému přístupu, který uvádí uživatele slovníku do etymologických
souvislostí  a do  zásad gramatického odvozování.  Pro snadnější nalezení  lexémů,  jež  jsou
řazeny pod abecedně vzdálenějším řídícím heslem, je slovníček opatřen systémem odkazů.

Při  osvojování  slovní  zásoby  je  vhodné  orientovat  se  podle  frekvence  daných  výrazů.
Slovníček je  proto  opatřen také  informací  o  absolutní  frekvenci v textu  Starého zákona
(v případě sloves, jejichž tvary spadají do více kmenů, také frekvenci relativní).4

Významnou pomocí při přípravě opraveného vydání této cvičebnice byly podněty a návrhy
kolegů,  zejména Petra Slámy, Filipa Čapka,  Jana Rückla a Petra Tomáška.  Poslednímu ze
jmenovaných patří také mimořádný dík za převedení elektronické podoby textu z původní
sazby do tvaru, který bylo možné dál utvářet současnými nástroji pro elektronické editová-
ní. Za pečlivou práci na korekturách a při edičním zpracování patří dík také Tereze Hala-
sové.

Základním cílem této cvičebnice je uvádět do čtení Starého zákona, resp. uvádět do pečli-
vého naslouchání  Slovu,  které nám chce bible  v hebrejštině  prostředkovat.  Morfologické
a lexikální znalosti jsou branou, orientace v syntaxi a ve specifických důrazech daných for-
mulací  pak  bezprostředně  navazujícím  kouskem  cesty  při  naslouchání  a porozumívání
biblickým svědkům. K dobrodružným výpravám po těchto cestách přeji každému poutní-
kovi vytrvalost a zdar, a ovšem také radost a mnohý užitek (Ž 119,27–32).

Martin Prudký
V Praze 26. ledna 2014

Poznámka ke 3. vydání

Pro třetí vydání byly v textu této cvičebnice provedeny převážně jen drobné úpravy, opravy
a doplňky. Za cenné podněty děkuji především svému kolegovi a příteli Petru Slámovi.

Martin Prudký
V Praze 17. července 2022

4 Ze statistiky slovní zásoby hebrejského  znění Starého zákona vyplývá, že 26 nejvíce  frekven-
tovaných slov – z nichž každé má více než 2000 výskytů – tvoří úhrnem více než polovinu textu
Starého zákona. Věta ,(“i řekl Hospodin„) וַיּאֹמֶר יהוה   kterou tvoří  pouhá tři  slova, představuje
součtem absolutní frekvence všech tvarů těchto lexémů celá 4 % všech „slov“ Starého zákona.
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Seznam zkratek

Seznam zkratek

1. 2. 3. osoba (u slovesných tvarů určitých)

abs (status) absolutus, absolutní

acc accusativus, akuzativ, 4. pád

act aktivum, aktivní

akk akkadsky, akkadský

apel (nomen) apellativum, obecné (jméno)

aram aramejsky, aramejský

col collectivum, kolektivní

conj spojka

cs (status) constructus, vazební

dat dativus, dativ, 3. pád

denom denominativum, odvozené od jména

deverb deverbativum, odvozené od slovesa

du duál, číslo podvojné

f femininum, rod ženský

fig ethym figura ethymologica, vazba inf abs s tvarem téhož slovesa (důraz, zesílení)

gen genitiv, 2. pád

hi hifʽīl (slovesný kmen)

hit hitpaʽel (slovesný kmen)

hitpo hitpolel (slovesný kmen)

ho hofʽal (slovesný kmen)

imp imperativ

impf imperfektum (tradiční označení preformativní konjugace)

inf infinitiv

interog interogativum, tázací 

intj interjectiones, částice

jus jussiv

koh kohortativ

kral kralická, znění Bible kralické
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lat latinsky, latinský

m maskulinum, rod mužský

nar narativ (impf konsekutivní, hlavní čas vyprávění)

ni nifʽal (slovesný kmen)

neg negace, zápor

nom nomen, nominální, jméno, jmenný

os osoba

part particula, částice

pas pasivum, pasivní

pers persona, personale, osoba, osobní

pf perfektum (tradiční označení aformativní konjugace)

pi piʽel (slovesný kmen)

pl plurál, číslo množné

po polel (slovesný kmen)

poet poetický výraz, poetismus

prep prepositiones, předložky

prokl proklisis; prokliktická částice

pron pronomen, pronominální

propr (nomen) proprium, vlastní jméno

pt participium

pu puʽal (slovesný kmen)

q qal (slovesný kmen)

ř řecky, řecký

sg singulár, číslo jednotné

sig signál (makrosyntaktický, rétorický)

srv srovnej, viz

st status, stav

stat stativní (verba), slovesa stavová

suf sufix, tvar se sufixem

vb verbum, sloveso

vet vetitiv, zabraňovací rozkaz

voc vocativ, zvolací způsob, zvolání
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Značky:

* (v hebrejských textech) odkaz k textové poznámce

! (v popisu analyzovaného textu) zesílení, tvar v důrazu

x- (v popisu analyzovaného textu před jinou zkratkou) předřazený tvar 

✔ (ve slovníčku) důležité slovíčko, základní slovní zásoba

× (ve slovníčku, za číslem) údaj o frekvenci, počet výskytů

:: opozitum, protiklad, rozpor, zásadní rozdíl

Odkazy na gramatiky a učebnice:

K Otakar KLÍMA a Stanislav SEGERT, Mluvnice hebrejštiny a aramejštiny,
Praha: Nakladateství Československé akademie věd 1956.

S Wolfgang SCHNEIDER, Grammatik des biblischen Hebräisch, 8. Auflage,
München: Claudius Verlag 1993.

W Jacob WEINGREEN, Učebnice biblické hebrejštiny, 3. vyd., 
Praha: Karolinum, 2022.

Ges–K Wilhelm Gesenius a Emil Kautzsch, Hebräische Grammatik, 
Leipzig 1909 (29. Aufl.; repr. Darmstadt 1985).
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LEKCE 0.

LEKCE 0.

Abeceda – grafické znaky souhlásek (K 1–2; W A; S 1.1–3)
• Znaky hebrejského písma uvádějí v zásadě pouze souhlásky. 
• Užívá se tzv. kvadrátní písmo, u něhož jsou základní linie písmen určeny čtvercovým

formátem. 
• Znaky samohlásek pocházejí z mnohem pozdější doby, spolu s dalšími značkami pro

výslovnost doplňují souhláskový text (tzv. punktace — systém bodů, čárek a dalších
značek).

kvadrát jméno přepis moderní typ psací kurziva číslo

אָלֶף  א ’ālef ’ א  א 1

בֵּית  ב bêt b ב ב 2

גִּימֶל  ג gîmel g ג ג 3

דָּלֶת  ד dālet d ד ד 4

הֵא  ה hê’ h ה  ה 5

וָו  ו wāw w ו ו  6

זַיִן  ז zajin z ז ז 7

חֵית  ח ḥêt ḥ ח ח 8

טֵית  ט ṭêt ṭ ט ט 9

יוֹד  י jôd j י י 10

כַּף  כ / –ך kaf k כ / –ך כ / –ך 20

lāmed לָמֶד  ל l ל ל 30

מֵים  מ / –ם mêm m מ / –ם  40 מ / –ם 

נוּן  נ / –ן nûn n נ / –ן  נ / –ן  50 

sāmech סָמֶךְ  ס s ס ס 60 
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ajin‛ עַיִן  ע ‛ ע ע 70 

פֵּא  פ / –ף pê’ p פ / –ף פ / –ף 80 

צָדֵי  צ / –ץ ṣādê ṣ צ / –ץ   90 צ / –ץ 

qôf קוֹף  ק q (ḳ) ק ק 100 

rêš רֵישׁ  ר r ר  ר 200 

שִׁין  שׁ  šîn š שׁ  ש 300

שִׂין  שׂ  śîn ś שׂ ש 300

tāw תָּו  ת t ת  ת 400 
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Cvičení:
Určuj písmena (pojmenovávej nahlas):

א ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס ע פ צ ק ר שׂ שׁ ת מ ט ק ך ד ר ז ו נ ן י א שׁ ע ב
ד ר ת ח ה נ מ ו ן ם ץ ף ע פ י ו ן ץ ף א ע מ צ ב ד ר כ ל ף ס ם כ ב פ ף ך ק י ז
נ ו ן צ ע א שׂ ה ח ת שׁ ט מ פ כ ב ד ה א ג ב ה ו ט ח ל מ ס נ ר ת י ו כ צ א ס

ד ף ג ה ט ח ל מ נ ב ו כ ך צ ץ ז פ ע י ת ר שׂ שׁ ק 
Pozor na podobná písmena:

נ–ג ו–ז ד–ר ן–ך(=ךְ) ס–ם א–ע–צ–ץ מ–ם ש–ע–א פ–ט ח–ה פ–ס–מ ב–ד–ר ת–ח ג–ז
ף–ק א–ש ב–ד ג–נ ט–מ ד–ו שׁ–שׂ ע–ג ץ–ל ן–ו–י ם–ס פ–ב ר–ו ת–ה ך–ף–ץ ח–ת ק–ך

ז–ו ט–ע י–ו–נ ה–ד ש–ט ג–ד כ–ב ע–ץ א–ע נ–ג ק–ץ ט–ס 
ש–ע מ–ם–ט א–ט א–ש א–ע ב–כ–פ ב–צ–פ ע–ב–צ ג–ו–ן נ–ג–ו ז–ג–ו ג–נ–ז ד–ר ס–ם–ט

ד–ת–ח ה–ת–ח 
Moderní tvar a psací kurziva týchž písmen:

נ ג ו ז ד ר ן ך ס ם א ע צ ץ מ ם ש ע א פ ט ח ה פ ס מ ב ד ר ת ח ג ז ף ק א ש ב ד ג
ע ג ץ ל ן ו י ם ס פ ב ר ו ת ה ך ף ץ ח ת ק ך ז ו ט ע י ו נ ה ד ש ט ג ד כש נ ט מ ד ו 

ב ע ץ א ע נ ג ק ץ ט ס ש ע מ ם ט א ט א ש א ע ב כ פ ב צ פ ע ב צ ג ו ן נ ג ו ז ג ו ג נ
ז ד ר ס ם ט ד ת ח ה ת ח 

נ ג ו ז ד ר ן ך ס ם א ע צ ץ מ ם ש ע א פ ט ח ה פ ס מ ב ד ר ת ח ג ז ף ק
 ע ג ץ ל ן ו י ם ס פ ב ר ו ת ה ך ף ץ ח ת ק ך ז ו טשא ש ב ד ג נ ט מ ד ו 

ע י ו נ ה ד ש ט ג ד כ ב ע ץ א ע נ ג ק ץ ט ס ש ע מ ם ט א ט א ש א ע ב כ
 פ ב צ פ ע ב צ ג ו ן נ ג ו ז ג ו ג נ ז ד ר ס ם ט ד ת ח ה ת ח

K procvičování:

Biblická vlastní jména – pojmenuj znaky, zkus doplnit samohlásky, vyslovit a určit jméno:

   אברהם תרח דוד דן המן ירדן מרים נתן סדם שׁמשׁון שׁם קין רבקה בשׁן אסתר לאה1.
אשׁקלון נחמיה אדם אבימלךְ יוסף הושׁע חם יהודה אפרים לבן המן גלגל דניאל משׁה נפתלי

רחל עמוס גלעד חבקוק כלב אביתר בבל ישׂראל יבק בית־לחם ברוךְ גרזים יואל אחז
ירושׁלם בעל חזקיהו דן חרמון חברון 

אברהם תרח דוד דן המן מרים גלעד חבקוק כלב אביתר חזקיהו דן יואל שׁמשׁון   2.
בית־לחם ברוƃ המן גלגל רבקה בשׁן אסתר לאה אשׁקלון נחמיה אדם אבימלƃ דניאל
בבל חברון  חרמון  ירושׁלם  הושׁעאחז  יוסף  שׁם  גרזים  קין  עמוס  רחל  נפתלי  משׁה 

ישׂראל יבק חם יהודה אפרים בעל נתן סדם 

לם בעל כלבשאברהם תרח יוסף גלעד חבקוק יואל אחז ירו   3.
ע חם חזקיהו דן חרמון חברון יהודהשראל יבק הושאביתר בבל י
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ה נפתלי רחלשאפרים לבן בית־לחם גרזים המן גלגל דניאל מ
נתן סדם  רבקה בשון שמשעמוס מרים  קין  לאהשם  ן אסתר 

קלון נחמיה אדם דוד דן המן ירדןשא
Přepiš psací kurzivou: 

רחל עזה עמוס שׁמואל קין רבקה גרזים בשׁן אסתר חרמון לוט נעמי חברון בבל צדקיהו
עקרון עיבל זבולן דניאל שׁמשׁון בית־לחם ברוךְ גרזים שׁם יוסף הושׁע זכריה גבעה יהושׁפט
חם יבק  אשׁרלון  ישׂראל  דן  חזקיהו  אביתר  כלב  חבקוק  גלעד  אלעזר  יריחו  סיני  חזקיהו 
יהודה ציון ויעל בעשׂא מלךְ והערים הארץ אמין לךָ בנו וישׁכב כוכבים עשׂא צבא דר למלכי
בשׁנת שׁתים גוג עמי יען יוסף ספר ותלהטהו אנכי תשמור אחור מעקשים יהודה מעכה דוד
ראובן אסא נגיד ונתתי דבר אישׁ זרעו ורעב ויהי יחדו חיה תחת אפרים דרךְ ועוד נחליף

הזנב ויצדקו בכם וממערב אקבצךְ ועתה ידע מסביב היו אבו טוב  

Přepiš psací kurzivou slova jednotlivých řádků v abecedním pořadí: 

דן המן מרים גלעד חבקוק יוסף הושׁעאחז טוב אשׁקלון נחמיה קין גרזים שׁם בבל לילה דם
לבזזיםירדן לאה  אסתר  עמוס  רחל  נפתלי  משׁה  אביתר  רע  כלב  חברון  חרמון  ירושׁלם   

אבימלךְ ומי דניאל ישׂראל יבק צבא חם יהודה חזקיהו דן יואל שׁמשׁון קול בית־לחם ברוךְ
שׁמשׁון סדם  נתן  תמר  בעל  טובה  אפרים  בשׁן  רבקה  גלגל  המן  דוד  ועור  תרח  אברהם 
בית־לחם ברוךְ גרזים שׁם יוסף הושׁע גלעד חבקוק כלב אביתר חזקיהו דן חרמון חברון בבל
ישׂראל יבק חם יהודה אפרים לבן המן גלגל דניאל משׁה נפתלי רחל עמוס קין רבקה בשׁן

אסתר לאה אשׁקלון נחמיה אדם אבימלךְ 
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LEKCE 0.

Abeceda – grafické znaky samohlásek (K 8; W A; S 1.2)

Přehled:
Grafémy zde uvedené patří k systému tzv. tiberiadské punktace; značka ◌ zde zastupuje 
libovolnou souhlásku (kvadrátní znak).

grafém jméno přepis5 příklady

◌ָ קָמֶץ qāmeṣ a, ā דָּבָר לָבָן דָּם בָרָק מָשָׁל יָשָׁר אָדָם חָדָשׁ

◌ַ פַּתַח pataḥ a תַּחַת מַעַן עַל פַּחַד חַי עַם גַּם

 ◌ֵ צֵרֵי ṣērê e, ē בֵּן חֵן יֵשֵׁב לֵב אֵל מֵאֵת אֵם בֵּית הֵם

 ◌ֶ סְגוֹל səgôl e, ē מֶלֶךְ אֶרֶץ נֶשֶׁר יֶתֶר גֶּפֶן אֶת מֶה דֶּרֶךְ 

 ◌ִ חִרֵק ḥīreq i, ī אִם כִּי מִן בִּי אִתִּי לִי בִּן רִיב עִם

ֹ○ חוֹלֶם ḥôlem o, ō ֹמֹשֶׁה כּלֹ כּהֵֹן כּהֹ טבֹ סבֹ לאֹ רב

וֹ  חוֹלֶם 
ḥôlem
(magnum)

ô לוֹט מוֹת לוֹ טוֹב אוֹתוֹ יוֹד סוֹף הוֹי קוֹל

◌ֻ קִבּוּץ qibbûṣ u, ū קֻם חֻק שֻׁק שֻׁב יָמֻת

וּ שׁוּרֶק  šûreq û קוּם שׁוּק סוּף שׁוּב יָמוּת הוּא

5 V této cvičebnici nejsou v přepisech hebrejských tvarů rozlišovány znaky qāmeṣ a pataḥ, pokud 

jsou vyslovovány jako samohláska a, ani znaky ṣērê a səgôl, které označují samohlásku e.
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LEKCE 0.

Pravidla přepisu do latinky6

• Vokály dlouhé se označují ā ē ī ō ū (např. ָּכָּתַבְת → kātabtā).

• Vokály s podkladem7 (viz 1. lekce) se v přepisu označují â ê î ô û (např. מִי → mî; מָה
→ mâ; אֹל  → lô; ןבֵּי  → bên; ּלו → lû).   

Cvičení:
Pojmenuj všechny grafické znaky a nahlas přečti každé slovo:

• vlastní jména:
אָדָם חַוָּה קַיִן הֶבֶל אַבְרָם לוֹט שֵׁם חָם יֶפֶת תֶּרַח שָׂרַי יִצְחָק לָבָן יִשְׂרָאֵל רָחֵל מֹשֶׁה מִרְיָם כָּלֵב
בִּלְעָם בָּלָק יִפְתָּח שִׁמְשׁוֹן אֶלְקָנָה עֵלִי יִשַׁי יְהוֹנָתָן דָּוִד בַּת־שֶׁבַע צָדוֹק יֵהוּא יוֹתָם שָׁאוּל בָּרוּךְ
שְׁלֹמֹה גְּדַלְיָהוּ הָמָן יוֹאֵל אֶסְתֵּר רוּת בּעַֹז עֶזְרָא נוּן רְאוּבֵן לֵוִי דָּן נַפְתָּלִי שַׁדַּי בֵּית־לֶחֶם עֶקְרוֹן 

• další tvary:
מֶלֶךְ יָד לאֹ לוֹ אָהַב חֶרֶם יָגוּרוּ תוֹךְ אֹהֵב הָעָם יָקֻמוּ שָׁלוֹם עֶבֶד ירֵֹם בָא אִם עֵשָׂו לָהֶם נָשׁוּב

 מֵעַל קֻמוּ לֶחֶם שָׁם רִאשׁוֹן הֵם קוּם עוֹד שֶׁמֶשׁ אוֹת רָם אָלֶף לָכֶם יִטַב הֵן קדֶֹשׁ יוֹדיוֹם כֵן אָב
 הָלַךְ דֶרֶךְ יָקוּם מֵעַל תָסֻרוּ צַו כִחַד לָכֵן עוֹלָם כֶסֶף זַיִןבָהֶם בִּן נֻחַם אֹהַב פֶרֶשׁ נָשָׂא זֶרַע שׁמֵֹר

בָנַי בֵּן נִחַם שָׂנֵא תָקוּמוּ יָבֻשׁוּ יוֹרֵשׁ חָמָס אֶרֶץ יַעַל רָצוֹן עֵץ יָשַׁב שֵׁם חֶרֶם נִחַת טוֹב חֵפֶץ עָלַי
פֶּן לוּ פָנַי נֵצֶר יָבוֹא קוּמוּ גֶפֶן אָז יָסוּר לֵב יַד לָהֶם הָאָדוֹן תָקֻמוּ לָתֵת מִן יֶגֶל בָּנוּ לָקַחַת כַהֵן
יִרתֹ בֶּן הָעמֵֹד אֵל שֻׁבוּ עָנָף לָנוּ לָבֶטַח סוּסַיִךְ תָסוּרוּ כהֵֹן אֹתָם הָאָרֶץ טִהַר כָּמוֹנוּ יָתוֹם בָבֶל
רָעוּ נֵכַר שֵׁבֶט אַל יִגֶל סוֹסַי אָקוּם יוֹרֵד הָרַע נָטוּי אֵשֶׁת כהֵֹן בָעַל אֶחָד גוֹאֵל יָפֵר אוֹ גַשׁ כָמוֹהוּ
גָדוֹל אֵשׁ גוֹי תָקוּם מָקוֹם עֵד הָיוּ גַם מַהֵר כָבוֹד געֵֹר יִבֶן מוֹרָא חֵפֶץ לֻקַח תוֹרַת כלֹ כָתוּב גֵר

ד עָשׂוּ עַל שׁטֵֹףלֶדַעַת סֵפֶר כָבוֹד אוֹר בעֵֹר בַת חֹרֵב יִשַׁי סָרוּ ישֶֹׁב עַד נַחֵם עשֹׂוֹת יֵ

6 Pravidel přepisu je řada, vždy záleží na účelu potřebné transkripce či transliterace (přepisu vý-
slovnosti  či  přepisu znaků).  k jednotlivým typům srv. M. Prudký, „K transkripci hebrejštiny“,
Teologická reflexe 1/1, 1995, 69–74. V této cvičebnici používáme způsob přepisu, který umožňuje
jednoznačně identifikovat všechny souhlásky (včetně zdvojení). U souhlásek skupiny b-g-d-k-p-t
nadto rozlišujeme také znělou a neznělou výslovnost. U samohlásek rozlišujeme barvu tam, kde
se projevuje foneticky (nerozlišujeme qameṣ / pataḥ ani ṣere / segol). U pahlásek (tzv. ḥatefů) bar-
vu uvádíme, fonetický rozdíl je sice malý, ale z hlediska tvarosloví není zabarvení bezvýznamné.
V případech, kde neběží o přepis, nýbrž použití jména hlásky v kontextu výkladu, nejsou délka
samohlásky ani ḥatef vyznačovány. V přepisech se až na výjimky uvádí délka plných vokálů, pří-
padně existence konsonantních podkladů.

7 Vokály s podkladem jsou vždy dlouhé.
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LEKCE 1.

LEKCE 1.

Abeceda – souhlásky a samohlásky 

a) souhlásky a plné samohlásky (K 7–9; W C; S 2–4)
Viz lekce 0. (přehledy, cvičení). 

Opakovací cvičení:

אָדָם הֶבֶל תַּחַת מֶלֶךְ כּלֹ שָׁמַיִם אֹתָם לָמוּת הָאָרֶץ הֶם אֶל גֶּפֶן אַחַת שׁפֵֹט שָׂפַי יוֹם אֵשׁ לָכֶם
 שָׁכַב שֶׁמֶשׁ לאֹעֶבֶד עדֹ מוֹלֵדוֹת אוֹר מָוֶת יַיִן בַּעַל דָּבָר יָתוֹם שָׁם אִם הָרָשָׁע גֵּר לוּ הָשֵׁב לוֹ

 נֹתֵן רָכֶב הֶן לָשׁוּב מֵת לאֹ שָׂרַי רַע יוּכַל בּוֹ דֶּרֶךְ זָכוֹר עַד נָתָןנָתַן מוֹת רֵעֶךָ הוּלַד יָמוּת יוֹשָׁפָט
 בַּעַל סֵפֶר יוֹסֵף הָיוּ עֶבֶדבָרָערֵחַיִם עַל קָמַת מָצָא חוֹרןֹ חָלַם זַיִת גּוֹרָל יָמוּת לָהֶם אֶבֶן יָרַד נֶגֶב 

חֵלֶק אָקוּם הָבוּ אֶת יָבאֹוּ לָכֶם עַד אֶחָד יַעַל

b) pahlásky (K 11–12; W 5; S 4.1)

• bez barvy – šewaʽ mobile (K 11; W 5.1; S 4.1.1)

značka jméno přepis
(בְּ) ְ          šəwaʽ ə

מְלָכִים וְהָיוּ שְׁלֹמֹה לְשָׂרַי בְּרִית זְבוּלֻן כְּתֹב לְמִינֵהוּ בְּהַר רְאוּבֵן וְכָּתַב נְעוּרוֹתֵנוּ סְדםֹ בְּרַע וְיָרַד
בְּנֵי דְּבוֹרָה יְהוֹשָׁפָט וְאֵת לְךָ בְּנוֹת 

• s barvou – ḥatef čili šewaʽ mobile compositum (K 12; W 5.2; S 4.1.2)

ḥatef pataḥ ◌ֲ אֲ
ḥatef segōl ◌ֱ אֱ
ḥatef qāmeṣ ◌ֳ אֳ

אֱלֹהִים תַּעֲשֶׂה אֲנִי וַהֲקִמֹתִי אֱלֹהֵירֶבֶהָחהֲיוֹת אַחֲרֵי אֲשֶׁר אֲדָמָה בַּאֲבוּר עֲצֵי מֶחֳלִי אֲלֶיהֶם   
וַיִּשְׁתַּחֲווּ עֲבָדֵךָ עַד־הַצָּהֳרַיִם וַיַּעֲמדֹ הֱיוֹת הֲלאֹ הֵחֱשׁוּ הַחֲמִשִּׁים בְּאָהֳלֶיהֶם אֵעֱלֵה וַיַּעֲנֵה אֱדםֹ

 וַיַּעֲברֹ הֲיָדַעְתָּ חֳדָשִׁים לֵאֱכלֹ בְּרוּחֲךָ וַיַּחֲזֶק א֫נָהַקֳּדָשִׁים לֵאֱכָל בְּהַעֲלוֹת לְאָהֳלוֹ אֱמָר־

c) nehláska – šewa‘ quiescens (K 11; W 5.1; S 4.2)

 אַחְאָב שׁמְֹרוֹןמִקְצֵה נֶגְבָּה בִנְיָמִן אַשְׁלִיךְ יִשְׂרָאֵל יַרְדֵּן נַפְתָּלִי בַּרְזֶל מָשַׁכְתִּי מִנְחָה בִּטְנוֹ אַרְצָה
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LEKCE 1.

d) qāmeṣ ḥatuf  (K 8.1.B; W 7; S 8.4)

שָׁב קָם חָפְנִי אָהֳלוֹ עָתְנִיאֵליָּ֫עָמְרִי יְרָבְעָם וַ מָת אָהֳלִיבָמָה יָּ֫עָרְלַתְכֶם בְּאָהֳלֵי לְאָכְלָה בָּחֳרִי וַ וַיָּ֫

e) pataḥ furtivum (K 10; W 12; S 9.4)

בהַֹּגָּ נֶפְתּוֹחַ הַגָּבִיעַ פֹתֵחַ לִשְׁמֹעַ לְהִתְמַהְמֶהַּ וְרוּחַ זרֵֹעַ יָדוֹעַ שִׂיחַ רָקִיעַ נֹחַ  אֱלהַֺּמַדוּעַ מָשִׁיחַ
 וְרָקִיעַ  כִּשְׁמֹעַ שְׁבֻעַ מַפְתֵּחַ מַדּוּעַהַשּׁמֵֹעַזרֶֹעַ תַּצְמִיחַ 

Souhrnné cvičení:

אֶשְׁלָחֵם מִזְרָחָה  חָגְלָה  מַאֲכֶלֶת  וְיָצָא  לְמִשְׁפְּחתָֹם  יִשְׁלְכוּ  וַיִּשְׁתַּחֲווּ  אֱלֹהֵי  וַיְהִי  כְּמַחְלְקתָֹם 
אֱלֹהִים תַּעֲשֶׂה אֲנִי פְּלִשְׁתִּים בְּעֵמֶק אֶפְרַיִם וְיִתְהַלְּכוּ אֱדםֹ הַקֳּדָשִׁים לֵאֱכָל יִמְכְּרֵם מַעְבְּרוֹת

לֵאֱכלֹ  חֳדָשִׁים  הֲיָדַעְתָּ  וַיַּעֲברֹ  תֶּחֱרָץ  שְׂעַר  תִּשְׁלַח  דְּבוֹרָהתֹלְהַעֲלשׁפְֹטָה  תִּשְׁלְחוּ  חֲדָשָׁה   
אֲחֵרִים אֱלֹהִיםֽהָתִּפְאַרְתְּךָ עֲגָלָה אֱדםֹ זְבֻלוּן נִמְלַט מְצֻדַת אַחֲרֵיהֶם בְּשָׁמְעֲךָ צְדָקָה  צְאָהֽמָ 

מָנוֹחַ תַּעֲלֶה לַחֹדֶשׁ חֲמֵשׁ מְאדֹ אֲלֵהֶם בְּזאֹת מִצְרַיְמָה מְשַׂחֲקִים הָרָעָב פַּרְעהֹ בְּפִילַגְשׁוֹ 

Souhlásky jako podklady samohlásek – matres lectionis (K 7; W 1; S 3.1)

• Souhláska ה – pouze na konci tvaru pro samohlásky â, ê, ô :

מָה שֶׂה הִנֵּה כּהֹ פַּרְעהֹ בַלַּיְלָה יִהְיֶה עָשָׂה הִנֵּה לְאָכְלָה חַיָּה אִשָּׁה הַשָּׂדֶה בְּהֵמָה
• Souhláska ו – pro samohlásky û, ô :

סוּס לוֹט הַיּוֹם כּוֹכָבִים וְעוֹף וּמִלְאוּ וַיְכֻלּוּ וּרְדוּ אֹתוֹ פְּרוּ וְיִרְדּוּ תָּמוּת כְּנֶגְדּוֹ 
• Souhláska י – pro samohlásky ê, î :

בֵּין רִיב עִיר בֵּית הֵיטִיב לְעָדֶיךָ הָאִיר יְהִי פְּנֵי חֲמִישִׁי כִּי עֵינֵיכֶם וִהְיִיתֶם ידְֹעֵי לָעֵינַיִם
• Souhláska א – pro všechny dlouhé samohlásky â, ê, î, ô, û :

כֵל זאֹת יִקָּרֵאנאֹנָא ראֹשׁ רִאשׁוֹן רֵאשִׁית וַיִּתְחַבֵּא   תּאֹמֶר יִבְרָא תוֹצֵא בָּרָא וָאֵחָבֵא

Souhrnně:

נוֹתָרִים לִרְאוֹת לאֹ וַיּאֺמֶר לָמָּה הִנֵּה בְּבוֹא מֹשֶׁה סִינַי שָׂרֵי לְצֵאת הַזֶּה בְּקָצֵהוּ מוֹת תאֺכְלוּ
צִוִּיתִיךָ לָעֵינַיִם וֶאֱלִיפָלֶט תּאֹמֶר יִהְיֶה יִבְרָא נָתַתִּי עָשָׂה וּמִלְאוּ תוֹצֵא בָּרָא וָאֵחָבֵא יוּמַת לֵאמֹר
רְקִיעַ צֵרֵי גָּלִיתִי מֹשֶׁה הֶעָרִים לאֹ הַחוּצָה אַחִים אָנֹכִי תָּשִׁיב הַכּוֹכָבִים לְהָאִיר תּוֹצֵא נַעֲשֶׂה
נְקֵבָה מָצָא וְלאֹ מִפְּנֵי הִגִּיד לָאִשָּׁה וָאֵחָבֵא וִהְיִיתֶם לְעֵינֵי בְּדַבְּרִי דִּבְרֵי תִּהְיוּ לִי וְגּוֹי וְתַגֵּיד קָדוֹשׁ
צִוָּהוּ לַיּוֹם יָבִיאוּ אֵלֶיךָ מֵאוֹת נַעֲשֶׂה תּאֹמַר יֵצֵא הָיָה פַּרְעהֹ וֶאֱלִישָׁמָע צַוָּארוֹ אֹתָהּ רְאֵה אֹתוֹ

אָבִי אוֹן יוֹסֵף מְנַשֶּׁה אֲרָצוֹת אֵין הֵאָסְרוּ כִּי חֵי תֵּצְאוּ בְּנֵי אִישׁ אֲנַחְנוּ הָיוּ עֲבָדֶיךָ וֶאֱלִישׁוּעַ 
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LEKCE 1.

Artikulační značky

Dageš (K 13; W 8; S 5.2)
• Ve všech  souhláskách  kromě  laryngál ע  ח  a souhlásky א  může ר   být  umístěna

diakritická značka (bod), který naznačuje jejich „ostrou“ výslovnost (dageš = „ostrý“).

a) dageš lene
• Šest  souhlásek  skupiny כפת bəgad) בגד   kəfat)  má  dvojí  výslovnost  –  raženou

(explozivní, ostrou) a třenou (frikativní): b/v, g/ḡ, d/ḏ, k/ch, p/f, t/ṯ. 

• Dageš lene označuje u těchto hlásek raženou výslovnost, a to v těch případech, kde
otevírá slabiku. 

תִּשְׁמְרוּ וְנוֹדַעְתִּי גּוֹיִם  בְּשַׂר הִרְבֵּיתִי וּנְמַלְתֶּם יַרְדֵּן  בְּשֶׁבֶת כְּפִרֶיהָ תַּעֲלֶהכָּבוֹד כִּכְבוֹדתֵּלֵד   
 אֲכַלְכֵּל בֵּינִי כּלֹוִדָדּ כָּנָף פְּלִשְׁתִּים וְשׁבַֹבְתִּיךָ גֵּיאאֶלְגָּבִישׁ כִּי בְּיִשְׂרָאֵל קַשְׁתְּךָ יַרְכְּתֵי גּוֹג בְּמָגוֹג 

ךָ אִשְׁתְּךָ וּבֵרַכְתִּיהָ תִּקְבְּרֵנִי אַרְבָּעִים פָּנִים גָּמַלְנוּ כּהֹ פֶּשַׁע גַּם  רְפָאִים מִפְּנֵי בְּנֵילִקְבּרֹ כֵּסֶף כַּסְפֶּ֫
ךָ  ה כְּחָכְמָתֶ֔ חָכְמָ֔

b) dageš forte

• Dageš forte označuje zdvojení souhlásky.

• Zdvojená souhláska je vždy vyslovována raženě. Tato hláska uzavírá slabiku a sou-
časně otevírá slabiku další (דִבֵּר dib-ber, וַיְדַּבֵּר waj-dab-ber, ּהִתְקַדְּשׁו hit-qad-də-šû).

הִמּוֹל לַאֲחֻזַּת מֵעַמֶּיהָ נָתַתִּי עַמִּים וַיִּפֹּל אַתָּה יֻלְּדוּ צִוָּה וְחַטָּאתָם מִכּלֹ מִזַּרְעֲךָ הַשָּׂדֶה מִמֶּנָּה
צִיּוֹן כַבֵּד הַנֹּגֵעַ וַיָּבאֹוּ מִכּלֹ הַדָּבָר וַיַּצִּלֵם עִמָּךְ וּמִיַּד אַתֶּם וַיַּעֲנוּ הִשָּׁמְרוּ וְכִבְּסוּ 

Cvičení (urči typ dageše):

ךָ בְּדַבְּרָם וְהִנֶּנּוּ הַיַּרְדֵּן כַּיּוֹם פְּקֻדַּת הַמּוּשִׁי דַּבֵּר לְתִּיַ֫וְהִתְגַּדּ הַמִּזְבֵּחָה בַּשֶּׁמֶן  צַדִּיקהַמַּכְפֵּלָה כַּסְפֶּ֫
בַּגִּבְעָה טַפְּכֶם וַיְדַבֵּר בִּרְכֵּי פָּקדֹ יִשְׁפּוּטוּ בַּיּוֹם וְקִדַּשְׁתָּם בְּדַבְּרִי יַחְדָּו הִצִּיל לְבַדֶּךָ וְשָׁפַטְתִּי תִּבּלֹ

כְּהֻנָּתָם  הַמִּשְׁכָּן  הַדֶּרֶךְ  וּמִשְׁמַרְתָּםבַּעְוְאַרוְצִוְּךָ  הַגֵּרְשֻׁנִּי  לְמִשְׁפְּחֹתָם  הַפְּדֻיִּם  גִּדְענִֹי  שִׁשִּׁים   
בַּ צִוָּם  הַמִּטָּה  בַּמְּעָרָה  עַמִּי  דִּבֶּר  וַיִּבְכּוּ  וְאֶקְבְּרָה  וַיַּשְׁבַּע  מְצַוְּךָדֶּבְּמִצְרַיִם  הַסְכֵּת  וְזָבַחְתָּ  רֶךְ 

וַיִּנָּטְשׁוּ עִוֵּר מִזְבַּח בְּשִׁגָּעוֹן אָמַרְתָּ אַלּוּף בַּמִּדְבָּר דִבַּרְתִּי וַיִּלְכּדֹ וּבַקַּדַּחַתתֶרֵבַּסּוַתִּשַּׁק אֵלֶּה   
נִשֵּׁא יְשַׁלַּח  מִמֶּנִּי  מִסְפַּר  פְּשַׁעְתֶּם  כֻּלְּכֶם  לִמַּדְתִּי  פָּרַץ  בַּשָּׂדֶה  דַּרְכֵּךְ  מֵאַשּׁוּר  וּבַדַּלֶּקֶת 

צִיּשְׁתִּיַ֫וְהִתְקַדּ תִּפּוֹל  דִּבַּרְתִּי  בְּאַפִּי  וְנוֹדַעְתִּי  תִּסְתֹּמוּוֹ  הַקַּלָּעִים  הַנְּבִיאִים  וַנִּשְׁכַּב  אֶלְגָּבִישׁ  ן 
 גְּמַלִּים בַּשַּׁעַר שִׁלַּחְתִּיהָ תַּחְתֶּיךָ בְּעִתּוֹ הִשְׁבִּיעַנִי כָּרִיתִי גָּדוֹל וּכּוַיַּלְהִלָּחֶם בַּקִּיר 

Grafické značky

Mappīq (K 14.1; W 9; S 5.1)

• Mappīk je diakritická značka (bod), která se píše pouze v souhlásce hê na konci tvaru,
a to tehdy, když se jedná o znělou souhlásku ה (nikoli podklad dlouhé samohlásky).
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LEKCE 1.

וַיִּמְצָאָהּ שְׁמָהּ אֹתָהּ חֲשָׁבָהּ לְרִשְׁתָּהּ בְּנָהּ אֲחוֹתָהּ וּלְרָחְבָּהּ שִׁפְחָתָהּ גְּבִרְתָּהּ וַיִּמְצָאָהּ בְּקִרְבָּהּ
בְּשִׁכְבָהּ אֶת־בְּנָהּ וְכַדָּהּ עַל־שִׁכְמָהּ אֵת־קלָֹהּ יְדָעָהּ לְמִינָהּ עִמָּהּ כּחָֹהּ אֹתָהּ שְׁמָהּ לָהּ זְנוּתָהּ

Souhrnná cvičení
1) čti nahlas, analyzuj a pojmenuj všechny grafémy těchto slov:

לִיֵאוְהִתְחַלְּקוּ לִכְתֹּב הִנֵּה מָצָא בִּמְאדֹ נְשִׂיאִים וַיִּמְצָאָהּ אָהֳלוֹ שָׂדֶה הוֹלִידוּ מָה מֶה מִי   .1
זְרעַֹ  צֵאת  אָקִים  הַהֹלְכִיםהֹשִׁלוּנְתַתִּיו  נָס  וַתָּ֫ אֱלֹהִים  הַזֶּה  וַיִּקַּח  קָם  וַיָּ֫ יַשְׁלִיחַ  עָרִים  מַלְכֵּי   

מוֹצִיאֵינוּ שׁלֵֹחַ מִתְמַהְמֶהַּ בֵּרַכְתִּי וְאַבְרָהָם בְּהִמֹּלוֹ לִקְרָאתָהּ בֵּיתְךָ כַּסְפֶּךָ יֵאֱסףֹ וַתִּשְׁמְרוּ אֲשֶׁר
שָׂרַי שָׂרָה מִמֶּנָּה עַל־אַפָּהּ אִשְׁתְּךָ נָתַתִּי חֳדָשִׁים תֵּלֵד בַּשָּׁנָה וַיּוֹלִידוּ יִשְׁמָעֵאל נַפְשָׁהּ וּרְאוּבֵן

גְּבוּלָם 

יִשְׂרָאֵל מָקוֹם כֶּסֶף אֱנוֹש לָהּ קדֶֹשׁ שָׁמִיר עַזָּה מִצְרֵיִם בָּבֶל צִיּוֹן מִשְׁפָּט בְּהַקְשׁתָֹהּ נֶפֶשׁ זַיִן  .2
 בַּיִת אֶלֶף לֵב גָּדוֹל בְּשִׁכְבָהּ דֶּרֶךְ נָכוֹן רַב יָרָבְעָםשׁוֹןְגֵּרבִּנְיָמִין אִשָּׁה אָמוֹן שַׁמְגַּר וַיַּכִּירָהּ נָבִיא 

כּלֹ תַּחַת יִצְחָק פֶּה אִתָּהּ סָבִיב עֵץ רוּחַ אֶלְעָזָר יִשְׂרָאֵל כְּנַעַן בְּצִדָּהּ שׁמְֹרוֹן דַּמֶּשֶׁק לְבָנוֹן תָּבוֹר
עַיִן מִזְבֵּחַ עֲשָׂרָה אַבְשָׁלוֹם עוֹלָם אֲדנַֹי צָבָא אֶחַד אֱלֹהִים חֲמִשָּׁה מַיִם שָׂדֶה נוּן אֹהֶל בַּעַל אָחָז

אֶלְעָזָר בָּלָק חָם בּעַֹז הוֹשֵׁעַ קוֹל שֵׁם דָּבָר  

2) přepiš tato slova v abecedním pořadí:
אָב לָמֶד תָּו קִישׁ אָח אֵם מִיכָה צָדֵי חֵית בֵּן בַּת אֵל גַּן הַר מִי עַם שַׂר אֶל אָדָם טוֹב בְּנָהּ צְדָקָה

 קוֹף חוֹלֶם צרֹ שָׁאוּל דָּגֵשׁ פַּתַח זַיִן אֶרֶץ טוֹב יוֹם מֶלֶךְ אָסָא נָבוֹת שׁוּרֶק נַפְשָׁהּ פָּארָן שִׂין הפֵּ

3) vlastní jména – čti nahlas a nahlas také pojmenovávej všechny jednotlivé grafické znaky:
בְּאֵר־שֶׁבַע יְהוּדָה דָּן אַחְאָב בִּנְיָמִן חֹרֵב רִבְקָה יַעֲקבֹ עֵשָׂו יִצְחָק זְבוּלֻן הָמָן יְרוּשָׁלַיִם סְדםֹ .1

עֲמֹרָה תָּבוֹר יוֹנָתָן נְבוּכַדְנֶצַּר הֶבֶל לֵוִי מִדְיָן אַבְנֵר לָבָן יַרְדֵּן עֶזְרָא גִּדְעוֹן רְחַבְעָם עֶקְרוֹן בּעַֹז
הוֹשֵׁעַ מַלְאָכִי יֵשׁוּעַ כַּרְמֶל שְׁלֹמֹה נְחֶמְיָה שִׁמְעוֹן לֵאָה יוֹאָשׁ אַבְשָׁלוֹם הָמָן שִׁמְשׁוֹן חֶבְרוֹן יוֹאָב
אֶפְרַיִם אֶסְתֵּר  בָּרוּךְ  יְשַׁעְיָהוּ  אֲמֹרִי  גָּד  יוֹנָה  יְהוֹשָׁפָט  שָׁאוּל  יִשַׁי  יְהוּדִי  שְׁמוּאֵל  צָדוֹק  יוֹסֵף 
גִּלְעָד רָחֵל אַהֲרןֹ גִּלְגָּל יוֹאֵל  צרֹ יֵהוּא נַחוּם קַיִן אָדָם אֱדםֹ יִרְמְיָהוּ  בַּת־שֶׁבַע אַשְׁדּוֹד שְׁקֶם 

יְהוֹיָדָע

מוֹאָב .2 עָמוֹס  כָּלֵב  שֵׁם  חֶרְמוֹן  מֹשֶׁה  רוּת  מִרְיָם  נָתָן  זְכַרְיָה  אַשְׁקְלוֹן  צְפַנְיָה  בִּלְעָם 
עֹבַדְיָה אֶבְיָתָר יִשְׂרָאֵל כְּנַעַן שֹׁמְרוֹן דַּמֶּשֶׁק לְבָנוֹן בָּבֶל אַבְרָם אַבְרָהָם שָׂרָה תֶּרַח לוֹט
רְאוּבֵן יְהוֹשֻׁעַ בַּעַל קַיִן אָדָם אֱדֹם אָחָז אֶלְעָזָר בָּלָק חָם דָּוִד אַבְרָם בְּאֵר־שֶׁבַע יְהוּדָה צֹר
יֵהוּא זְכַרְיָה נָתָן מִרְיָם רוּת מֹשֶׁה נְבוּכַדְנֶצַּר עֶזְרָא יְהוּדִי שְׁקֶם חֶרְמוֹן שֵׁם דָּן אַחְאָב
בִּנְיָמִן גִּדְעוֹן שƅְׁמֹה יוֹאָב יוֹסֵף צָדוֹק שְׁמוּאֵל חֹרֵב רִבְקָה יַעֲקֹב עֵשָׂו יִצְחָק זְבוּלֻן נַחוּם

נְחֶמְיָה שִׁמְעוֹן לֵאָה יוֹאָשׁ
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LEKCE 1.

Slovíčka:

בְּרֵאשִׁית na počátku (první tvar Gn 1,1; označení knihy Gn)

שְׁמוֹת jména (první termín Ex 1,1; označení knihy Ex)

אֵל bůh, božstvo (sg)

אֶל אֵל prep k, ke, směrem do / proti, vůči 

אֱלֹהִים bohové, božstva (pl) / Bůh

אָדָם  člověk, lidský tvor

אֱנוֹשׁ  člověk (poet)

אָדוֹן  pán

אֲדנָֹי  Pán, Panovník (pouze o Hospodinu)

מלךְ  kralovat, být králem

מֶלֶךְ  král

דבר  mluvit, promlouvat, oslovovat

דָּבָר  slovo / událost / čin / záležitost

אָב  otec

בֵּן  syn

אֶרֶץ  země

osobní zájmena (samostatná):

אָנֹכִי / אֲנִי  já (pron pers)

אַתָּה ty (pron pers m)

אַתְּ ty (pron pers f)

הוּא on (pron pers)

הִיא  ona (pron pers)

חְנוּנַ֫חְנוּ / נַ֫אֲ my (pron pers)

אַתֶּם  vy (pron pers m)

אַתֶּן / אַתֵּנָה vy (pron pers m)

מָּה / הֵם הֵ֫ oni (pron pers m)

הֵנָּה / הֵן  ony (pron pers f)
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LEKCE 2.

LEKCE 2.

Masoretské poznámky k textu

qərēʽ – kətîb (K 15; W 15; S 7.1)
V masoterském textu se vyskytují tvary, u nichž je malým kolečkem nad textem8 označeno,
že  písařská  tradice  (tzv.  masora)  nzde  navrhuje  opravu,  úpravu či  vypuštění  konsonant.
Správné  „čtení“  souhlásek  (tzv.  kətîb)  je  uvedeno  na  okraji  (tzv.  marginální  masora).
Samohlásky správného čtení jsou ovšem vepsány k původně psaným souhláskám (tzv. qərēʽ,
co je „psáno“).9 

Příklady:

masora / qərēʽ text / kətîb

 וְאֵלֶּה הָיוּ בְּנֵי אָהֳלִיבָמָה בַת־עֲנָה בַּת־צִבְעוֹן1. 

אהלו לֹה 1.  הֳ֯ ל עַד־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר־הָיָה שָׁם אָֽ  )Gn 36,14( וַיֵּלֶךְ ... עַד־בֵּית־אֵ֑

במתי )Dt 32,13(  אָרֶץ...ותֵי֯בָּמֳ יַרְכִּבֵהוּ עַל־2 .

כשמעו  )1S 11,6(  הָאֵלֶּה אֶת־הַדְּבָרִיםמְעוֹ֯בְּשָׁ וַתִּצְלַח רוּחַ־אֱלֹהִים עַל־שָׁאוּל 3 .

לו )Iz 63,9( צָר וּמַלְאַךְ פָּנָיו הוֹשִׁיעָם...לאֹ֯  4. 

( dále např. Gn 8,17; 12,8; 33,4; 49,10; 1Kr 12,7.21; 15,15.18) 

8 Tzv. circellus masoreticus.
9 V celém biblickém textu se jedná o 1314 případů.
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LEKCE 2.

qərēʽ perpetuum (K 15; W 15; S 7.2)
Tři případy jevu qərēʽ – kətîb se v textech vyskytují natolik často, že se „zvláštně vokalizo-
vané“ tvary ani neoznačují, ani se v marginální masoře neuvádějí jejich variantní souhlásky.

Jedná se o tyto čtyři frekventované tvary:

frekvencevýznamvýslovnostqərēʽ kətîb

5658×Hospodin / Panovník’adōnāj1יְהוָהאֲדנָֹי.

271×Hospodin / Bůh’elōhîm2יְהוִהאֱלֹהִים.

(pouze ve spojení אֲדנָֹי יְהוִה „Panovník Hospodin“)

128×onahî’3הִואהִיא.

205×Jeruzalémjərûšālajim4יְרוּשָׁלַםִיְרוּשָׁלַיִם.

Příklady:

 )Iz 6,5 ( אוֹי לִי ... כִּי אֶת־הַמֶּלֶךְ יְהוָה צְבָאוֹת רָאוּ עֵינָי ...1.

)Ex 20,5( כִּי אָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֵיךָ אֵל קַנָּא ... 2.

  )Lv 27,34( אֵלֶּה הַמִּצְוֹת אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אֶת־מֹשֶׁה אֶל־בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּהַר סִינָי׃ 3.

 )Iz 7,7(  כּהֹ אָמַר אֲדנָֹי יְהוִה4.

יְתָה אֵם כָּל־חַי׃  5.   )Gn 3,20(וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁם אִשְׁתּוֹ חַוָּה כִּי הִוא הָֽ

)Jr 3,17(  בָּעֵת הַהִוא יִקְרְאוּ לִירוּשָׁלַםִ כִּסֵּא יְהוָה6.

וא 7.  )Nu 13,18( וּרְאִיתֶם אֶת־הָאָרֶץ מַה־הִ֑
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LEKCE 2.

Slabiky (K 18; W 2; S 8)
• Každá slabika začíná jednou souhláskou. 
• Samohláska může být plná, redukovaná či vyprchaná. 
• Slabika může, ale nemusí být uzavřena další souhláskou (až na výjimky jen jednou).

Slabiky dělíme na:

otevřené ↔ zavřené

přízvučné ↔ přízvučné

krátké ↔ dlouhé

Pravidla vztahů:

přízvučná nepřízvučná

otevřená dlouhá dlouhá

הדָ֫יְהוּ jə-hû-dâ הנָ֫בָּ bā-nâ

Pozor však na výjimky, například:

נַעַר nā-‛ăr עָלְכֶםפָּֽ  pō-‛ol-chem

zavřená dlouhá či krátká krátká

זָהָב zā-hāv יִשְׂרָאֵל jĭś-rā-ʼēl

מָלַךְ mā-lăch

Základní pravidlo o slabikách
Následující schéma popisuje libovolný tvar v přepisu do latinky: 

x = libovolná souhláska, o = libovolná samohláska, z = souhláska uzavírající slabiku

ŏ = krátká samohláska, ō = dlouhá samohláska, ô = dlouhá samohláska s podkladem

ø = krátká samohláska

obecné schéma tvaru: xo/ xo/ xo/ xo(z)
slovo v plném důrazu (status absolutus): xŏx/ ø/ xō/ xṓ(z)
slovo ve vedlejším důrazu (status constructus): xø/ xŏx/ ø/ xȭ(z)
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LEKCE 2.

Příklady:

דָּבָר dā-vār דְּבַר də-băr

צְדָקָה ṣə-dā-qâ בְּצִדְקַת bə-ṣῐd-qăt

פְּנֵי  pə-nê פָּנִים pā-nîm

לִפְנֵי  lῐf-nê לְפָנָם lə-fā-nām

מֶלֶךְ מְלָכִים מַלְכֵינוּ מְלָכָה מַלְכַת מְלָכוֹת מַלְכוֹת מַלְכֵיכֶם מַלְכֵי מַמְלָכָה מְלוּכָה מְלֶכֶת מַלְכֵינוּ 

Tomuto pravidlu nepodléhají tzv. neproměnné slabiky, to jest:

• slabiky zavřené nepřízvučné

• slabiky s podkladem (mater lectionis)

• slabiky s polohláskou (ḥatefem), tj. tzv. vypáčené slabiky

Příklady:

בָּאֲדָמָה bā-ʼa-dā-mâ אַשּׁוּרִים ʼăš-šû-rîm

כּוֹכָבִים kô-kā-bîm הָאֲרָצוֹת hā-ʼa-rā-ṣôt

כְּתוּבֵי  kə-tū-bê כִּסֵּאנוּ kῐs-sêʼ-nû

הוֹלִידוּהוּ hô-lî-dû-hû אֲבָנִים ʼa-bā-nîm

אֲדָמָה הֲקִימוֹתרֵיאַחֲהַבְּהֵמָה וּלְאָדָם  הַתִּיכוֹנוֹת קִדְמַת־אַשּׁוּר וְאֶת־כָּל־פְּנֵי־הָֽ ־שֶׁבֶת אֱלֹהִים מֵֽ
נַחֲלַת־בָּנִים כּוֹכָבִים לִשְׁלֹמֹה בְּיַרְכְּתֵי־בֵיתֶךָ תַּרְדֵּמָה עֲרוּמִּים עֵינֵי־שְׁנֵיהֶם בְּרֵאשִׁית

(viz též souhrnná cvičení 3. lekce)

Opakování elementárky a kombinatoriky
Určuj všechny grafické znaky a druh, délku a přízvučnost slabik:

1  שָׂפָה אֶחָד וּדְבָרִים אֲחָדִים׃  וַיְהִי כָל־הָאָרֶץ  םוַיְהִי  2  מִקֶּדֶם בְּנָסְעָ֫ בְּאֶרֶץמְצְאוּ֫וַיִּ  בִקְעָה   
וַיֵּשְׁבוּ שָׁם׃ שִׁנְעָר ה וַתְּהִי לָהֶם3   וַיּאֹמְרוּ אִישׁ אֶל־רֵעֵהוּ הָבָה נִלְבְּנָה לְבֵנִים וְנִשְׂרְפָה לִשְׂרֵפָ֑

בֶן וְהַחֵמָר הָיָה לָהֶם לַחמֶֹר׃   וַיּאֹמְרוּ הָבָה נִבְנֶה־לָּנוּ עִיר וּמִגְדָּל וְראֹשׁוֹ בַשָּׁמַיִם4הַלְּבֵנָה לְאָ֑
ם פֶּן־נָפוּץ עַל־פְּנֵי כָל־הָאָרֶץ׃  עֲשֶׂה־לָּנוּ שֵׁ֑ ל אֲשֶׁרדָּ֑ וַיֵּרֶד יְהוָה לִרְאֹת אֶת־הָעִיר וְאֶת־הַמִּג5ְוְנַֽ

ם׃  הָאָדָֽ בְּנֵי  וְעַתָּה6בָּנוּ  לַעֲשׂוֹת  הַחִלָּם  וְזֶה  לְכֻלָּם  אַחַת  וְשָׂפָה  אֶחָד  עַם  הֵן  יְהוָה   וַיּאֹמֶר 
ם אֲשֶׁר לאֹ יִשְׁמְעוּ אִיש7ׁלאֹ־יִבָּצֵר מֵהֶם כּלֹ אֲשֶׁר יָזְמוּ לַעֲשׂוֹת׃   רְדָה וְנָבְלָה שָׁם שְׂפָתָ֑  הָבָה נֵֽ

רֶץ וַיַּחְדְּלוּ לִבְנֹת הָעִיר׃ 8שְׂפַת רֵעֵהוּ׃   עַל־כֵּן קָרָא9 וַיָּפֶץ יְהוָה אֹתָם מִשָּׁם עַל־פְּנֵי כָל־הָאָ֑
רֶץ׃ רֶץ וּמִשָּׁם הֱפִיצָם יְהוָה עַל־פְּנֵי כָּל־הָאָֽ  )Gn 11( שְׁמָהּ בָּבֶל כִּי־שָׁם בָּלַל יְהוָה שְׂפַת כָּל־הָאָ֑
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LEKCE 2.

Značky

a) meteg (K 14.5; W 3; S 6.1) 
• Meteg označuje dílčí důraz, zejména v případech, kde se vyskytuje otevřená slabika

před slabikou s vyprchaným vokálem (před šəwa’ mobile).

Příklady: ים כּהֲֹנִ֫  הַֽ  ha-kō-ha-nîm

ה יְתָ֫  הָֽ  hā-jə-tâ

מְדַבְּרִים  הַֽ  ha-mə-dab-bə-rîm

אֲנָשִׁים  הָֽ  hā-’a-nā-šîm

תְבָה  כָֽ  kā-tə-vâ

לְלוּ־יָהּ  הַֽ  ha-lə-lû jah
sr. podobné tvary:  יִרְאוּ   jir-’û (2 slabiky) oni vidí (ראה)

 רְאוּ   יִֽ   jī-rə-’û (3 slabiky) oni se bojí (ירא)

b) maqqef (K 14.3; W 6; S 6.2)

כִּי־יְרֵא אַל־תִּשְׁלַח  אֲשֶׁר־אָהַבְתָּ  שַׂר־צְבָאוֹ  אֶל־אֶרֶץ  וַיִּחַר־אַף  גַם־אָנִי  בַּת־שֶׁבַע  ד  אֶל־דָּוִ֫
עַבְדֵי־יִצְחָק אֶל־הַנַּעַר וְלאֹ־יָדַע אַף־יְהוָה גַּם־הוּא לאֹ־יאֹבֶה אֲשֶׁר־אָנֹכִי מִבְּנוֹת־חֵתתַּעֲשֶׂה אִם־

 מִי־אַתָּה עַד־מְאדֹ

• Změnou přízvuku dochází u některých slov ke změně vokalizace:
 )nota accusativi( אֶת־ ← אֵת

אֶת־יְהוָה וְאֶת־הָרָע  וְאֶת־הַמָּוֶת  אֶת־יָדוֹ  וְאֶת־הַטּוֹב  אֶת־הַחַיִּים  אֶת־שְׁבוּתְךָ  אֶת־מֹשֶׁה 
וְאֶת־הַנֶּגֶב

 )celý, všechen, každý ( כָּל־←כּלֹ 
כָּל־הָרָעָה לְכָל־הָאֹתוֹת כָּל־אַרְצוֹ בְּכָל־לְבָבְךָ כָּל־אִישׁ בְּכָל־הַגּוֹיִם 

 –někdy naznačuje enclisis 
א יִהְיֶה־לִּי לֶךְ־לְךָ אָמַר־לוֹ שְׁבוּ־לָכֶם וַיִּמְצְאוּ־שָׁם לֶךְ־נָא וַיִּתֶּן־לְךָ לָקַחַת־לוֹ  שְׁכַב־נָ֫

 –může spojovat v jeden přízvučný celek i více tvarů 
הַתּוֹרָה ־אֶת־כָּל־מִצְוֹתָיו אֶת־בֶּן־הָאָמָה אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵל אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ אֶת־כָּל־דִּבְרֵי
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Přízvuk, akcenty (K 16–17; W 13; S 6.3)
Tabulka značek a jmen přízvuků je uvedena ve standardních vydáních biblického textu.
V této cvičebnici jsou příležitostně užívány pouze tři z nejdůležitějších děličů: 

sillûq ◌ֽ ם אָדָֽ לֶךְ הַמֶּֽ ר לֵאמֹֽ ל יִשְׂרָאֵֽ
’atnāḥ ◌֑ ם אָדָ֑ לֶךְ הַמֶּ֑ ר לֵאמֹ֑ ל יִשְׂרָאֵ֑
zaqēf ◌֔ ם אָדָ֔ לֶךְ הַמֶּ֔ ר לֵאמֹ֔ ל יִשְׂרָאֵ֔

Cvičení – viz věty a texty následujících lekcí.

Osobní zájmena samostatná (K 27; W 28; S 11.1)

singulár plurál

אֲנִי / אָנֹכִי .1 já וּאֲנוּנוּ  נַחְ  אֲנַחְנוּ my

2. m אַתָּה ty אַתֶּם vy

2. f אַתְּ ty אַתֶּן vy

3. m הוּא on הֵם / הֵמָּה oni

3. f הִיא ona הֵן / הֵנָּה ony

• Cvičné věty:

 )Gn 27,32 ( וַיּאֺמֶר יִצְחָק (אֶל־יַעֲקבֹ) מִי־אַתָּה וַיּאֺמֶר אֲנִי בִּנְךָ עֵשָׂו׃1.

הִיא הָעִיר הַגְּדוֹלָה׃  2.

ת ... 3. ים וּדְבָרֶיךָ יִהְיוּ אֱמֶ֑ ) 2S 7,28( ׃וְעַתָּה ׀ אֲדנָֹי יְהוִה אַתָּה־הוּא הָאֱלֹהִ֔

) Gn 15,18 ( …׃ית֑בְּרִ בַּיּוֹם הַהוּא כָּרַת יְהוָה אֶת־אַבְרָם 4.

) Gn 3,20(  הִיא ... אֵם כָּל־חָי׃5.

י יִשְׂרָאֵל׃ לֹהֵ אֲנִי יְהוָה אֱוַיּאֺמֶר 6.

ים׃ לֹהִ יְהוָה הוּא הָא7ֱ.

 כִּי־עָפָר אַתָּה׃ 8.

 וְאַתֶּם ישְׁבִים בִּירוּשָׁלַםִ׃ 9.

ה יְפַת מַרְאֶה הִוא׃ שָּׁ כִּי א10ִ.

אֶרֶץ מִצְרַיִם׃־ הִוא אֵם כָּל11.
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Slovíčka:

וַיּאֺמֶר  „a řekl“ (אמר q impf 3. sg m)

יהוה JHWH, nom propr Boha Izraelského, „Hospodin“

(vyslov ’adōnâj; qərē’— kətîb)  אֲדנָֹי→יְהוָֹה    

(vyslov ’elōhîm; qərē’ — kətîb)  אֱלֹהִים→יְהוִֹה    

מִצְרַיִם Egypt nom propr 

celý / každý / všechen כָּל־כּלֹ

nota accusativi (označuje 4. pád) אֶת־אֵת

dcera בַּת

matka אֵם

רוּחַ  duch / dech / vítr

שֵׁם  jméno

 zajisté, vpravdě (stvrzující částice) .1 כִּי
2. že, protože, neboť (ve vedlejších větách)

Jeruzalém (nom propr) לַיִםוּשָׁיְר
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Spojka ו (K 85.2; W 21; S 13.1) 

Základní tvar:
• Spojka waw) ו   copulativum) se  podobně  jako  prokliktické  předložky כְּ, בְּ   a לְ 

připojuje  na  začátek  slova  a tvoří  s ním  jeden  tvar. Vytváří  vyprchanou  slabiku
s pahláskou šewa‘ mobile.

וְאֵם וְהוּא וְהָיָה וְהָעָם וְאַל־תַּגְדֵּל וְאִישׁ וְאֶת־מִי וְאַתֶּם וְגָלֻת וְעָלוּ וְלאֹ־יִהְיֶה וְשָׁתוּ וְזַרְעוֹ וְעשֶֹׂה
וְאוֹתִי וְאַחַר וְהַמְּזוּזָה וְדַעַת וְשִׂנְאַת־חָמָס וְאָמַרְתִּי וְשׁוֹב וְאַתְּ וְחֵיל וְעַתָּה וְשָׁב וְרַחוּם 

Zvláštnosti napojování:
• Pokud tvar,  k němuž se  spojka  waw připojuje,  začíná  souhláskou s vyprchanou י 

samohláskou (šewa‘), mění se vokál slabiky na dlouhé î (např. יְהוּדָה → וִיהוּדָה ). 

• Pokud slovo začíná slabikou s polohláskou (ḥatefy),  má vokál  slabiky tutéž barvu
jako následující vypáčená slabika (např. וֶאֱמֶת). 

• U tvarů začínajících konsonantem א se tato souhláska může stát podkladem dlouhé
samohlásky (např.: וֵאֽלֹהִים).

• U retných souhlásek na počátku tvaru má spojka podobu ּו (např. וּבקֶֹר), totéž může
nastat také u tvarů začínajících slabikou s šewa‘ mobile (např. וּשְׁמוּאֵל).

הוּ וְאֹתָנוּ וּשְׁמוֹ וִירוּשָׁלַםִ וַהֲשִׁיבתִֹים  וְצִדְקִיָּהוּ וּמַעֲשֶׂה וְהַבְּהֵמָהרָוּבַדָּבוֶאֱכלֹ וָהֳלִי וּבְרִיתוֹ וָבֹ֫  
ע וּלְשִׁמְךָ וְהָאָרֶץרָ֫וּגְמַרְיָהוּ וּבַיָּמִים וְרַב־חֶסֶד וּבַיהוָה וַאֲנִי וּבָרוּךְ וְעַל־כָּל־עֲדַת־יִשְׂרָאֵל וּבֵן וָ

י וּבֵיתנָ֫דֹאֲוְעַד־אֶרֶץ וַאֲנָשׁוֹ וְהֵמָּה וּקְרָאֶנָּה וְהַמֶּלֶךְ וּמָה־אַתָּה וְכָזֶה וַאֲנִי וּבִפְסִילֵיהֶם וֶאֱמֶת וַ
וְנֵדְעָה וּבטֵֹחַ וַחֲמֹרִים וְהָרְשָׁעִים וּבְגָדִים וֵאלֹהִים וְהֵאָחֲזוּ וַחֲצִי וּשְׁמוּאֵל וְשָׁאוּל וִישְׂרָאֵל וַיהוָה

סֶף וִירִחוֹ וִיהִי וָ יְלָה לַ֫וְדָבָר וְאֶל־חֲצִי וְהָיָה וּמָחָר וְאַךְ וָכֶ֫

Gramatický člen (K 35; W 16; S 12.1)
• Základním tvarem gramatického členu (determinační prefix) je slabika ha- uzavřená

první souhláskou daného tvaru, jež je proto zdvojena (např. הַדָּבָר).

בוֹת הַזּאֹת וְהַשְּׁמֻעָה הַגּוֹיִיםבָהַשָּׁמַיִם הַמֶּלֶךְ הַנַּעֲרָה הַיָּמִים הַדְּבָרִים הַבַּרְזֶל הַבַּיְתָה אֶת־הַלְּ
כָּל־הַנְּעָרִים הַצּפֶֹה הַנַּעַר הַקֳּדָשִׁים הַדֶּלֶת הַיֶּלֶד אֶת־הַנּוֹתָרִים הַמִּדָּה הַגִּלְגָּלָה אֶל־הַשָּׂדֶה 

Zvláštnosti napojování:
• Před laryngálními hláskami (א ה ח ע ר), které se nezdvojují, zůstává slabika členu

uzavřena.  Dochází  buď  k náhradnímu,  či  virtuálnímu  prodloužení  samohlásky,
případně  i jejímu  zabarvení  do  e.  Zdvojení  první  souhlásky  tvaru  odpadá  také
v případech, kde nese vyprchanou slabiku (šewa‘ mobile). 
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הֶ הֶחָזָק  הַחֹשֶׁךְ  הַהוּא  הַיְשִׁימֹת  הֶהָרִים  הֶעָרִים  הָעֶרֶב  הָרָקִיעַ  הָאָדָם  הָרַעחָֽהַיְלָדִים  דְרָה 
הַהֶבֶלהַחִיצוֹנָה אֶת־הָעבְֹרִים הָאֱלֹהִים וְהֶחֱטֵיאָם הַיְאֹר הָאוֹר הָראֹשׁ וְהָרָעָב הֶחֳלִי הָרִשׁנִֹים 

הָעָםהָעִיר הָהָר הֶחָג  הָהֵנָּה הָאָרֶץ  הָהֵם  הַחָכְמָה  הֶעֱבִיר  הָהָר מִן־הָאֲרָצוֹת  הַהֵיכָל הַחֶרֶב   
הָאָרוֹן אֶת־הָאֲרָיוֹת  

Nominální tvary
• U nominálních tvarů (substantiv, adjektiv a číslovek) se v hebrejštině morfologicky

rozlišuje stav (status absolutus a status constructus),  rod (masculinum a femininum)
a číslo (singulár, plurál a u některých slov také duál). 

Koncovky (K 36–40; W 19, 20, 23; S 16)
Tvarosloví nominálních tvarů se tvoří koncovkami (a vokalizací slabik):

masculinum femininum
st abs st cs st abs st cs

sg – – ◌ָ◌ה ◌ַ◌ת
ת ֶ◌ֶ
ת ַ◌ַ
◌ִ◌ית
◌◌◌וּת

du ◌ַ◌יִם ◌ֵ◌י ◌◌◌תַיִם ◌◌◌תֵי
pl ◌ִ◌ים ◌ֵ◌י ◌◌◌וֹת

Cvičení:
• věty (určuj podle koncovek rod, číslo a status):
מֶלֶךְ הַמֶּלֶךְ מְלָכִים מַלְכֵי מַלְכַּיִם מַלְכוּת וּמַלְכֵי הַמַּלְכוּת מַמְלָכָה הַמְּלָכִים מַמְלֶכֶת מַמְלָכוֹת
תְבִים הַמַּלְכָּה מַלְכַּת מְלָכוֹת הַמַּמְלָכוֹת מַמְלְכוֹת מְלֶכֶת וְהַמַּמְלָכָה וּמַלְכַּת כתֵֹב הַכְּתוּבָה וְכֹֽ
תְבֵי  שׁמֵֹר שׁמְֹרִים שׁמְֹרֵי וּשְׁמֻרָה מְשַׁמְּרִים תְבֵי הַכָּתוּב כְּתוּבִים כְּתוּבָה כְּתוּבוֹת וְכֹּֽ תְבִים כֹּֽ הַכֹּֽ

מִשְׁמָר מִשְׁמֶרֶת מִשְׁמָרוֹת מִשְׁמְרוֹת שִׁמֻּרִיםאַשְׁמֹרֶתהַֽאַשְׁמֻרוֹת וְשׁמְֹרֵי הַשּׁמְֹרִים שְׁמֻרוֹת   
וְאַשְׁמוּרָה שְׁמֻרַת פְּקֻדָּה פְּקֻדַּת פְּקֻדּוֹת פְּקֻדּתֹ פֶּשַׁע פְּשָׁעִים פִּשְׁעֵי מִלְחָמָה מִלְחֶמֶת מִלְחָמוֹת

 אֶרֶץ אֲרָצוֹת אַרְצוֹת אִמְרָה אִמְרַת־הַמֶּלֶךְ אִמְרֵי־אֵללֹתמִלְחֲמוֹת בְּתוּלָה בְּתוּלַת בְּתוּלוֹת בְּתֻ
כָּל־בָּשָׂר  בְּשָׂרִים  בְּשַׂר  בָּשָׂר  פִּתְחֵי  פְּתַחִים  אֱמוּנַתכָּל־ בָּשָׂרהַכָּל־פֶּתַח  אֱמוּנָה  בְּשַׂר־קדֶֹשׁ 

אֱמוּנוֹת גָּבהַֹּ גְּבַהּ גְּבהִֹים גְּבהֹוֹת אֹרַח אֳרָחוֹת אָרְחוֹת גּוֹי גּוֹיִים גּוֹיֵי בָּקָר בְּקַר בְּקָרִים בְּרָכָה
בִּרְכַּת בְּרָכוֹת בִּרְכּוֹת חָכְמָה חָכְמַת שׁמֵֹעַ שׁמַֹעַת נִשְׁמָעִים נִשְׁמַעַת נִשְׁמְעוֹת

יְלָה הַגִּבּרִֹים לָעֵינַיִם הַדַּעַת לִפְנֵי הָאַחֶרֶת תוֹלְדוֹת שִׁבְעָתַיִם שִׁפְחָה אַחֲרִית אַתְּ־שׁאֶֹלֶת הַיָּמִים לָֽ
בְּרִית שָׂפָה פְּלִשְׁתִּים נשְֹׂאֵי קִדְמַת נֶפֶשׁ־חַיָּה לְדַלְתֵי־הַבַּיִת וְמִצְרַיִם סכֶֹנֶת כָּל־חַיַּת־הַשָּׂדֶה בְּנוֹת
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שְׁנֵי דְמוּת־אֱלֹהִים נַהֲרַיִם הָאֲנָשִׁים מָאתַיִם בְּהֵמָה אָחוֹת איְֹבֵי זֶעַת וְזאֹת־אֹמֶרֶת מִלְחָמָה יָדַיִם
יםשִׁגָּפְרִית וּמְאַת־שָׁנָה מֵאֲרָיוֹת הַזּחֶֹלֶת שְׁנַיִם מֵרַאֲשׁתֵֹי־שָׁאוּל בְּכָל־שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל פַעֲמַיִם שְׁל

מֵאוֹת לְשִׁבְעַת מִנַּעֲרֵי־יוֹאָב מֵהַנְּעָרִים הַכּתֶֹרֶת מַלְכוּת נְקָמוֹת תַּרְדֵמָה שָׁנִים יְהוּדִית וּמָאתַיִם
הַמַּעֲלוֹת דִּבְרֵי עבְֹדִים  שְׁאֵרִית  שְׂפַת  רַבִּים אֶפְרַיִם  מְדַבֶּרֶת מְעָרַת  שְׁמוֹת ישְֹבֵי  וְחֵמַת־מַיִם 

הַ וּבְכִנֹּרוֹת  תָמִים  וּשְׁלָמִים  שִׁפְחַת  וּנְקֵבָהשֵּׁמַמְלְכוּת  זָכָר  חִטִּים  הְיוֹת  לַאֲחֻזַּת  עֲשֶׂרֶת  נִית 
זַעֲקַת־סְדםֹ הַפָּרָשִׁים נִמְרֶצֶת 

• věty (rozpoznávej a určuj nominální tvary):
יְהוָה הוּא הָאֱלֹהִים בְּיִשְׂרָאֵל׃ וְהֶם מְלָכִים רָעִים בְּעֵינֵי כָּל־אֲנְשֵׁי יְהוּדָה׃ וַיַּצְמַח יְהוָה אֱלֹהִים
ע׃ וַיּאֺמֶר יִצְחָק הַקּלֹ קוֹל יַעֲקבֹ וְהַיָּדַיִם יְדֵי עֵשָׂו׃ וַיְהִי מִן־הָאֲדָמָה עֵץ הַחַיִּים וְעֵץ הַדַּעַת טוֹב וָרָֽ
אָדָם שְׁלשִׁים וּמְאַת שָׁנָה׃ וַיַּעַל דָּוִד עלֹוֹת לִפְנֵי יְהוָה וּשְׁלָמִים׃ כִּשְׁמֹעַ עֵשָׂו אֶת־דִּבְרֵי אָבִיו
אֶת־יְהוּדִית אִשָּׁה  וַיִּקַּח  שָׁנָה  בֶּן־אַרְבָּעִים  עֵשָׂו  וַיְהִי  עַד־מְאדֹ׃  וּמָרָה  גְּדלָֹה  צְעָקָה  וַיִּצְעַק 
בַּת־בְּאֵרִי הַחִתִּי וְאֶת־בָּשְׂמַת הַחִתִּי וַתִּהְיֶיןָ מֹרַת רוּחַ לְיִצְחָק וּלְרִבְקָה׃ וַיַּרְא יְהוָה כִּי רַבָּה רָעַת

הָאָדָם בָּאָרֶץ וְכָל־יֵצֶר מַחְשְׁבוֹת לִבּוֹ רַק רַע כָּל־הַיּוֹם׃ 

Zbytky pádů – akuzativ směrový  (K 41; W 35; S 16.3)

 שָׁמָּה←  שָׁם/ שָׁמַיְמָה ←  שָׁמַיִם/ הַחוּצָה ←  חוּץ/ אַרְצָה ←  אֶרֶץ/ מִצְרַיְמָה ← מִצְרַיִם
• věty:
וַיִּשְׁתַּחֲווּ־לוֹ אַפַּיִם אַרְצָה׃ וַיהוָה אָמַר אֶל־אַבְרָם שָׂא־נָא עֵינֶיךָ וּרְאֵה מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר־אַתָּה

וָ דְמָה  וָקֵ֫ גְבָּה  וָנֶ֫ צָפֹנָה  הַחוּצָה׃מָּהיַ֫שָׁם  אֶת־אַבְרָם  יְהוָה  וַיּוֹצֵא  הַשָּׁמַיְמָה׃  הַבֶּט־נָא  וַיּאֺמֶר   
וּסְפֹּר הַכּוֹכָבִים׃ 

Nepravidelná nomina (K 45; W 30; S 21)
• tvary:
אָב אֲחֵי אֲבִי בָּנוֹת אָח אֲחוֹת בֶּן־ אָבוֹת עִיר אֵשֶׁת מַיִם אִישׁ בְּנֵי עָרִים מֵי אַחִים נְשֵׁי בַּת בָּנִים

אִשָּׁה בְּנוֹת אֲנָשִׁים אֲבוֹת רָאשִׁים אָחוֹת בֵּן אַנְשֵׁי שָׁמַיִם נָשִׁים
• věty:

בַּת־הָרָן1. מִלְכָּה  אֵשֶׁת־נָחוֹר  וְשֵׁם  שָׂרַי  אֵשֶׁת־אַבְרָם  שֵׁם  נָשִׁים  לָהֶם  וְנָחוֹר  אַבְרָם   וַיִּקַּח 
 )Gn 11,29 (אֲבִי־מִלְכָּה וַאֲבִי יִסְכָּה׃

 מִסְפַּר אַנְשֵׁי עַם יִשְׂרָאֵל ... בְּנֵי פַרְעהֹ אַלְפַּיִם מֵאָה שִׁבְעִים וּשְׁנָיִם בְּנֵי שְׁפַטְיָה שְׁלשׁ מֵאוֹת2.
 )Ezd 2,2n( שִׁבְעִים וּשְׁנָיִם ... בְּנֵי עֵילָם אֶלֶף מָאתַיִם חֲמִשִּׁים וְאַרְבָּעָה׃

 )Gn 37,2(  יוֹסֵף רעֶֹה אֶת־אֶחָיו ... אֶת־בְּנֵי בִלְהָה וְאֶת־בְּנֵי זִלְפָּה נְשֵׁי אָבִיו׃3.

 )2S 12,10( וַיִקַּח דָּוִד אֶת־אֵשֶׁת אוּרִיָּהוּ הַחִתִּי לִהְיוֹת לוֹ לְאִשָּׁה׃ 4.

אֵם5. צְרוּיָה  אֲחוֹת  בַּת־נָחָשׁ  אֶל־אֲבִיגַל  אֲשֶׁר־בָּא  הַיִּשְׂרְאֵלִי  יִתְרָא  וּשְׁמוֹ  בֶן־אִישׁ   וַעֲמָשָׂא 
יוֹאָב׃

 )1S 8,22(  וַיּאֺמֶר שְׁמוּאֵל אֶל־אַנְשֵׁי יִשְׂרָאֵל ...׃6.

  )1Kr 3,16 ( אָז תָּבאֹנָה שְׁתַּיִם נָשִׁים זנֹוֹת אֶל־הַמֶּלֶךְ ...׃7.
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Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Cvičebnice biblické hebrejštiny. 

Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu. 


